OMI']1Y
CTUWINCTUYECKHUE ®YHKIAU CJTOB-PEAJIMA B MEJUATEKCTAX
HA AHI'JIMMACKOM U PYCCKOM S3BIKAX

E.A. JEMH/IOBA, T.I1. KAPIINJIOBUY

The paper considers semantic classification of words-realia and their stylistic functions in British and Belarusian press.
Three main semantic classes of words-realia have been determined as well as their frequency in the media texts. Pragmastylis-
tic functions of words-realia based on the stylistic device of irony have been identified

Kunrouesbie crnosa: CJIOBO-pCajivs, MCANATCKCT, CTUJIUCTUYECKUI InmpuemM

[IparMacTUIMCTHYECKUI MOTEHIHAI MEIUATEKCTOB MOXKET YCUIMBATHCSI HE TOJBKO IyTeM NPUMEHEHHUS
TPaAULIMOHHBIX JKCIPECCUBHBIX CPEACTB, HO M CJIOB-peaquil (WM peanuil), 0003HAYarOIUX SBICHUS U
MpeaMeThl, IPUCYIINE OJHOW CTpaHe, TEPPUTOPUH WIH KyJIbTYpe, HO OTCYTCTBYIOLIHME B APYTOH, Ha S3bIKE
KOTOpOH u coctapiusiercst Teket CMU.

MarepuanoMm [uis HACTOSIILETO UCCIEA0BAHMUS IOCIY>KIIN TEKCThI HOBOCTHBIX U aHAJIMTUYECKUX CTaTel n3
Opuranckux m3nanuit «The Guardiany», «The Independenty u pyccKOS3BIYHBIX M3IAHHUN 0EIOPYCCKON MPECCHI
«CBb benapych ceronus», «Haponanas razeray, «Pacmybmiika», «Komcomonbckas mpaBaay», «bemopycckas Hu-
Ba», a TAK)K€ MX BJICKTPOHHBIX BEPCUH. BN yCcTaHOBIEHBI TPU OCHOBHBIE CEMAaHTUYECKHE I'PYIIIbI peannit
(aTHOTpaduueckue, oOIIECTBEHHO-NIOIUTHIECKUE U OHOMACTHYECKHE), XapaKTepHBIC U MEIMAaTeKCTOB Ha
IBYX si3bIkax. Hanbomnee ynorpeOUTEeIbHBIME SBISIFOTCSI OHOMAacTH4ecKue peanuu (55% ot o0iero uncina pea-
auii B OpuTaHckoi npecce U 53% — B Oesopycckoil mpecce), cocTosIue U3 psiia MOATPYII, aHAJOTHYHBIX B
IBYX JIMHITBOKYJBTYPaxX KakK KaueCTBEHHO, TaK M KOJIMYECTBEHHO: UIMEHA COOCTBEHHBIE JIFOJEH, reorpadude-
CKHe MMeHa COOCTBEHHbIC, HA3BAHMUsI OT/IEITbHBIX MECT, HA3BAHUS OpTaHU3aHi U .

Hcxons u3 onpeneneHus JaHHOTO TEPMHUHA, OCHOBHOW (DyHKIMEH peanuu sIBISETCS HOMUHALUS Hpea-
METa, SIBJICHUSI WIN TIOHATHS, KOTOPOE HE MMEET CHEIHANbHOTO Ha3BaHUs B KyJIbTypeE, Ha SI3bIKE KOTOPOH OHa
onuckIBaeTcsa. Bmecte ¢ TeM B psijie ciyyaeB aBTOp MeIUATEeKCTa JIejaeT OCO3HAHHBIM BBIOOp B MOJB3Y pea-
T, TOCKOJIbKY TaKHe JIEKCHYECKHE €ANHUIIBI 000TaIIaloT TEKCT U AENAal0T ero 0ojiee SKCIpeccuBHBIM. [1pu
3TOM HanboJiee yNoTPeOUTEIbHBIM CTHIMCTHYECKUM IIPUEMOM, B paMKax KOTOPOT'O HUCIIONIB3YIOTCS PEAINH B
Me/IMaTeKcTaX Ha JIBYX s3bIKaX, OKa3alach MPOHUS, TO3BOJISIONIAS aBTOPY BBICKA3aTh CBOIO MO3UIIMIO, HE
BBIXOJS IIPU 3TOM 32 PaMKH TOJUTKOPPEKTHOCTH. Hanmpumep, B BhICKa3bIBaHUM AMOuyuosuwiti Komepon me
npoub NPOOEMOHCIMPUPOBAmMyb, 4mo OH nouymu umo Yepuunib CpPaBHHBAIOTCS B2 OPUTAHCKUX IMpPEMbEp-
MUHHCTPA, OJHAKO UPOHUYHBII TOH BBIPA)KAaeT aBTOPCKYIO IO3UIMIO O TOM, YTO IIE€PBbI MPOUTPHIBACT BTO-
POMY B 3TOM CpaBHEHHH. [IJisl CO37aHMsI KOMUYECKOTO U HPOHMYECKOTro 3((deKTa NCIOoNb3yeTcs CMEIeHHE
peanuii, HapuMep, ¢ UCIOIb30BAaHHEM YCTOHUMBBIX CIOBOOOPa30BaTelbHBIX MoJeneit Jlondonepad, Mock-
sa-na-Temse (cp. Pocmos-na-Zlony, Stratford-upon-Avon) u Manenvras Poccus (cp. Little Britain/England,
Little China).

B cuny xaHpOBBIX U (YHKIHMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH MOJOOHBIE CTHIIMCTUYECKHE TPUEMbI, OCHOBAH-
HBIC Ha Peansix, 3HAUNTEIbHO Yallle BCTPeYaroTcs B aHaIUTHIeCKuX (B 80% M3yUCHHBIX KOHTEKCTOB), UM B
HOBOCTHBIX cTaTbax. OOHapy’keHHE M HCTOJIKOBAaHWE MMIUIMIUTHOIO 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHOI'O KOMIIO-
HEHTa, OCHOBAHHOI'O Ha peajisx, TpeOyeT OT aJpecaTa MeIUaTeKCTa HEKOTOPBIX (POHOBBIX 3HAHUM 00 omu-
CBIBAEMOI CTpaHEe WJIN KYJIBTYPE, YTO B TO K€ BPEMsI MOXKET CIIY>KUTh CTUMYJIOM AJsl OoJiee TiyOoKoro nu3y-
qeHUs 00CyKTaeMOH TEMBI.

©rAY ims ®. CxapbIHbl . .
MACTAIKIA AIMETHACUI I'ICTAPBIYHAMU ITPO3bI B. INTATABAU

M.1. KIPYIIIKIHA, T.A. PINHEP

An artistic realization of the poetry of historical genre in the prose of O. Ipatova is examined in the article. The aim of the
research is to mark in the artistic peculiarities of historical prose of the writer concerning the specificity of the writer’s artistic
method and particular attitude to history. The novelty of this work is conditioned by insufficient elaboration of the given prob-
lem in the native history and criticism of literature

KirouaBblst CIOBBI: TiCTapbIYHbI XKaHP, IPATAThIN, HAMIHAIBIS, CIHKPITHIYHACID

Jlis tBopuactii B. ImaraBaif xapakTdpHa IHABIBiTyaJlbHa-MacTallkae YcBemaMJjeHHE acaliiBaciei
MadTHIKI TiCTapblYHAra >kKaHpy. fle ricTapbldHBIS TBOPHI MPAACTayISIONb 3MecTaBa-(apMalbHBIS CiCTIMBI,
SIKis VKITIOYAIOIh MAacTallKyI0 KaTATOPBIIO TiCTapbI3My, aJIMETHYIO CTPYKTYPHYIO apraHi3alblio TBOpay,
CIHT?3 TiCTaphIYHAN Mpayabl i MacTaIKara BhIMBICITY.

VY ricrappldHBIX anaBsgaHHIX B. ImaTtaBait m3eliHivaronb pIajbHBIS TICTAPBIYHBIS acO0BI, yCIaMiHaOIIa
naj3ei, sKis agObIBalics Ha CaMOM crpaBe, YBOI3AIIA ¥ Mpa3aiuyHylo KaHBY TicTapbluHbig a3Taii. CHOXKAIT
Oyayena Tpsl JAanamMo3e BeIMBICTY ayTapa. B. ImataBa cTBapae mpayn3iBbIsl TiCTAPBIYHBISA CITyallbli JJIs
CBaiX Teposy, XapaKTapbl AKiX BEIYISIONIA MPHI JarmaMo3e ayTtapckai ¢anTasii. BelkapeicTaHHe ayTapam
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pPaNBHBIX (aKTay, MpaTaciokdTay i MpaTaTBHITHBIX BOOpa3ay aTpeIMIIiBae ¥ TiCTapBIYHBIX allaBSIaHHIX
HEe3BBIYaHBl MacTanki 3(QekT: mambipae TOMATBIUHBIA 1 Qimacodckis pamMKi TBOpYacli MiCHMEHHIII,
y30arayae repaidHbl THIIAX Yy MacTalKiX TBOpax, Hajae TOKCTaM IepakaHayuyro AakiaTHacllb, Y3MalHse
3JIEMEHTHI PAMAaHTHI3MY TIPHI allicaHHi maa3ei MiHyara.

[Ncraperynbls anoBecti ayTapa BeI3HAYAIOLIA aCOHCABAaHHEM 3HA4YHACI BOOpa3a HallbIsTHaJIbHAra repost
¥ mpacTopaBbIX BiXypax KaHKpITHail rictapeldHail smoxi. Y TBopax B. ImaraBail HamiHaupls Takora repost
YyBacabnsenua mpas siro aafgaHae CIIy>K9HHE pal3iMe, sie HalbISIHANBHBIM 1 aCBETHIUKIM iHTapscaM. BaxkHbiM
3’sSIYseIa MacTakae JaciieaBaHHE MyXOYHal 1 KyJbTypHail TPBIHAICKHACI Teposl Aa POIHAM 3sIMITi,
nakas siro cy0’ekTeryHa-¢inacodckix pasBar, MyApacili i ToJHACII, JyXOYHara Y3BBIIIHHS 1 aJpapKIHHS.

[Magzei miHymara ¥ paMaHHBIM IIBIKIIE «AJbreplaBa a3ima» pampaseHTtyroonna B. ImaraBaii maBoste
nmacienaBaHHs MidanmaridHad Mamdii cBeTaamdyBaHHsS Oenmapycay (paman «3amaras KpbIlla ATIBIiHAYY),
paarizanbli aHIpeIYHBIX 3J7eMeHTay (pamaH «Bsmuyn [enziMinan), poii 1 A3eiHacHi ¥ mMacTankiM TIKCIE
nepcaHaxka / repos BBICOKara MiMeThIYHAra Mojayca (paMaH «AJbrepiaBa a3ina»). Y pamane «3anartas
KpbIlla AIIBiHAY» TeparusITaloNnia S3bIYHINKIS 1 XPBICHISHCKIS YSAYIIEHHI, pACTayphIpyenia TiCTOpbIA
Oenmapycay Ha majcTaBe JaciieflaBaHHS 1 acdHCABaHHS ayTapaM pOJITIHHBIX 1 MigalariyHpix poaajii
MiHyymubiHbl. IlicbMeHHina ¥ pamane «BsmruayH ['ensimina» macpoakam (opMm aHipbluHail plaibHAacL,
MIP33€HTAIlbIl DK3ICTIHIIBI 1 [3eHHacIl AyIbl / GaHTasii Tepos, BEI3BaJeHall aJl MaryTHACIl po3yMy, CTBapae
CIMETPBIYHBIA TSI OelmapycKail TiCTOPBIi acOOHBIS CIOXKITHBIA KapIliHbl. Y paMaHe «AJbrepmaBa I3iza»
KBIIIE KaHKPITHAM ricTapbluHail acoObl, sie caMaclBSp/KIHHE Ba YVHIKaTbHAW calblsIbHA-TICTapbIYHAN
[IPacToOpbl aUIIOCTPOYBacULa ayTapaMm IIpa3 alliCaHHE plalbHBIX MaA3ed, aHaNITPIYHAEC acYHCABaHHE
3aKaHaMepHacIlel ricraperaHail cyocrannpli. Pamansl B. ImaraBaii, y skix maMiHylOYbIM TTa9aTKaM BBICTYIIAe
Jaclie/laBaHHE TiCTOPBIi, BaJOJAMOIb BBICOKIM MACTallKiM  y3pOoyHeM 1 aca0miBaclsMi Ha3ThIKI
IHTAJIeKTyajlbHara pamasa. IX BbI3Ha4Yae CIHKPITBIYHACIL CTPYKTYpHI (CyiCHaBaHHE ¥ MacTalKiM TIKCIIE
ricTopsri, (imacodckix KaHIPMIEIA, MidarariYHbpIX MaTbiBay i BoOpaszay) i JaciemaBaHHE acaOiBacieil
ricixaaHami3y. TBOPHI MICEMEHHIIBI HACKIYaHBI TiICTAPBIYHBIMI 3BECTKaMi 1 apTyMEHTAIBIsAMI, 3¢ A3eHHACIh
reposy mMaimapagkaBaHa 1X yuyblHKaMm, pasBaraM 1 IcixamariyHaié wMartblBalbli, WTO 3’ sMyidenia
BbI3HAYAJIBHBIM VIS CEOXKITHAH Maa3eiHaCIIi.

CTeunsIBOM nmaMiHaHTal rictapeldHail Tpo3sl B. ImaraBaii 3°symseriia  Macraiki  3THarpadizm.
lNcrapeyHpIs TBOPBI TICBMEHHINBI Ha CTHULSBBIM 1 JIIHTBAIIadTBIYHBIM Y3POYHSX YAYISIONb caboi
CHay4sHHE dTHarpadiuHbIX A3TaNel, dIeMeHTay HalbISHAIbHAK 1 MiKHALBIIHATIbHAN KYJIBTYP.

OBI'Y
JIEKCIKA-CEMAHTBIYHAS CITAJTYYAJIBHACI B BEJIAPYCKAT' A IIPBIMETHIKA
Y ACHHEKIE «CJIOYHIK — KAHTIOKCT»

K. J0. KIIIMAHOK, C.A. BAXHIK

The object of scientific research is lexico-semantic compatibility of Belarusian adjective. The main purpose of scientific
work is the description of the specifics of syntagmatic relations of Belarusian adjective in contextual dictionary aspect, the
regularity of changes of the circle verbal environments adjective depending on discursive use and development of methodol-
ogy of compiling the dictionary the compatibility of an adjective in the Belarusian language. During research were identified
ways to reflect compatibility properties adjective in Belarusian dictionaries, registered some changes in syntagmatic attribute
structures in fiction and sports discourse, was developed algorithm of selection of language material for combinatory diction-
ary of adjective in the Belarusian language. The results of the research can be used in the Belarusian lexicography (educa-
tional and special dictionaries) and theoretical courses (syntax, lexicology, lexicography, phraseology). The practical result of
the work may be creation in perspective of the combinatory dictionary of adjective in the Belarusian language

KirouaBblsi CIIOBBI: JIEKCIKa-CEMAHTBIYHAS CHATYYalbHACIb, KAMOIHATOPHBI CIIOYHIK, KAHCTPYKIIBIS «IIPBIMETHIK +
HA30YHIK», CHAPTHIYHBI TBICKYPC

A0’ekTaM JacielaBaHHA Y Ipalbl cTaja JIeKCiKa-CeMaHTBIUHAas CHaly4albHaclb OeJapyckara
MpBIMETHIKA.

IIpaamer nacienaBaHHS — JIEKCIKa-CEMaHThIUHAs CalyvajbHACIb Oelapyckara MpbIMETHIKA ¥ acrekie
«CTIOVHIK — KAHTIKCTY.

Mamapsisaam s Jaf3eHall HaByKOBai mparbl ctaii 2655 clioyHiKaBBIX apThIKyJay 3 MPBIMETHIKAM Y
sIKaclli 3arajioBayHara clioBa, agadpaHbls MeTalaM CyLRIbHai BeIOapKi 3 | Toma «TiymauanpHara cioyHika
Oemapyckaii MmoBbI», 1416 Oemapyckix i 3330 pyckiX KaHTIKCTHBIX Y)KbIBAaHHSY (KaHCTp. «IpPBIMETHIK +
HA30YHIK»), BBIOpaHBII 3 KOPHYCY TOIKCTay iH(apManbliHBIX IHTIPHAT-BBIIAHHAY, 192 KaHTAIKCTHBISA
VKbIBaHHI («IIpBIM. + Ha3.»), BBIOpaHBIA 3 MAacCTaIllKiX TAKcTay Oemapyckail mitapatypbl XX cT. Y sKacii
JaaTKoBara MaTdphisUTy OBbUTI BBIKAPBICTAHBI apTHIKYJIBl HACTYIHBIX BbIIAHHAY: «Pycka-Oemapyckara
cioyHika», «CrnoyHika ciHOHIMay i Omi3ka3Ha4HBIX CIOYy», «CIOYHIKAa JIeKCiyHBIX (opMay (CIHOHIMBI,

469



